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Course Description

Over the centuries, translation has played a vital role in the cross-cultural transmission
and reception of religious texts, notably the Bible and Buddhist scriptures, in the
foreign lands. This course provides an introduction to the principles and practice of
translating religious texts. It allows students to become aware of the issues,
difficulties and strategies involved in cross-cultural transfer and translation. The
phenomenon of cultural accommodation and transgression as well as inter-religious
dialogue in the process of translation will be critically examined. Selected texts
include the Chinese translations of the Bible and The Pilgrim’s Progress. The English
translations and fictional rewriting of the Yijing (Book of Changes) will also be
analyzed.
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Course Structure

1. Contributions and Principles of Cross-cultural Translation 1/9
2. Chinese Translation of the Bible: History and Debates 8/9
3. Chinese Translation of the Bible: Mandarin Union Version (F1&4) 15/9
4.  Chinese Translation of the Bible: Wu Ching-hsiung (5=4%#&) Version 22/9
5.  Fictional Rewriting of the Bible: Chinese Pilgrim’s Progress (CKE&FEFZ)  29/9
6. Dramatic Rewriting of the Bible: Catholic Play (7 BE 55 H shE ) 6/10
7. Intralingual Translation of the Yijing: Multiple Interpretations 13/10
8.  English Translation of the Yijing: History and Debates 20/10
9. English Translation of the Yijing: Comparative Perspectives 27/10
10. Fictional Rewriting of the Yijing: Man in the High Castle (5 £&37 A) 3/11
11. Student Presentations 10/11
12. Student Presentations 17/11
13. Course Conclusion 24/11


mailto:johntpl@cuhk.edu.hk
mailto:zhuchenxi@link.cuhk.edu.hk

Learning Outcomes

Upon successful completion of this course, students should be able to:

1. Understand the relationship and interaction between religious studies and
translation studies;

2. Appreciate the importance cross-cultural transmission and reception of religious
texts;

3. Demonstrate a knowledge of the basic principles and practice of translation;
4. Reflect critically on the phenomenon of cultural transfer and inter-religious
dialogue in the process of translating religious texts.
Course Assessment
Continuous assessment | 100%
Class participation 10%
Presentation 20%
Translation exercise 20%
Term paper 50%

The class will meet for three periods each week. The double period will be spent on
lectures and general discussion, and the single period on tutorials. Students are
required to participate in both lectures and tutorials. Marks will be deducted for
unapproved absence.

PRESENTATION AND TERM PAPER

Please make a group presentation (about 5 minutes per student) (and respond to
another group’s presentation) and write a paper on any one of the following topics—

1. A comparative study of two (or more than two) translated religious texts, either
Chinese and Western, and discuss the problems and strategies of dealing with the
cross-cultural translation of religious terms and ideas.

2. A case study of a translator of religious texts, either Chinese or Western, and
discuss his/ her principles and practice of translation with reference to some
samples of his/her translations.

3. Translate a passage of religious texts (about 1,000 words), either English-Chinese
or Chinese-English, and reflect on the problems encountered, and strategies used,
in the process of translation.

4. Any other topic directly related to this course.

Submit an outline of your term paper (about 300 words) to the tutor by 17 November.
The tutor will give you some feedback and comments by 24 November.

Term Paper Due: 1 Dec, 2025 (Mon) 11:59pm (marks deducted for late submission)
Length: 2,500 — 3,000 words (either Chinese or English)

Method of Submission: VeriGuide & softcopy (Blackboard CURE3132 link)

Assignments have to be checked by the VeriGuide (http://www.cuhk.edu.hk/veriguide)
for identifying possible plagiarism.
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Grade Descriptor:

A Outstanding performance on all learning outcomes.
A- Generally outstanding performance on all (or almost all) learning outcomes.
B  Substantial performance on all learning outcomes, OR high performance on
some learning outcomes which compensates for less satisfactory performance on
others, resulting in overall substantial performance.
C Satisfactory performance on the majority of learning outcomes, possibly with a
few weaknesses.
D Barely satisfactory performance on a number of learning outcomes
F  Unsatisfactory performance on a number of learning outcomes, OR failure to
meet specified assessment requirements.
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